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                                                     ÖZGEÇMİŞ                                                                  

Adı-Soyadı: Resul ALTUNTAŞ    ORCID NUMBER: 0000-0002-9147-6586 
 
İletişim Bilgileri:  
 
Email: resul.luser7@gmail.com     

           resul.altuntas@boun.edu.tr  

 

İş Adresi: İstanbul Medeniyet 
Üniversitesi,  

Dumlupınar Mah. D-100 Karayolu No:98  

Güney Kampüs A Blok Oda:103 Kadıköy-
İstanbul

EĞİTİM BİLGİLERİ: 
LİSE: Akpınar Anadolu Öğretmen Lisesi 2004- 2008. 

LİSANS: Boğaziçi Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı 2008- 2014 Ocak 

Mezuniyet Notu: 4/ 3.22 (Bölüm üçüncülüğü ile) 

YÜKSEK LİSANS: Boğaziçi Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı, 2014- 2016. 

DOKTORA: Boğaziçi Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı, 2016- Devam ediyor. 
 

TEZLER: 

“Fevzî-i Kefevî’s Ravzatü’l- ‘Îbâd: Textual Analysis and Transcribed Text”. Danışman: Doç. 
Dr. Zeynep Sabuncu. Boğaziçi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016 Ağustos. 
(Yüksek Lisans Tezi). 

“Firdevsi-i Tavil’in Tecnisat-ı Süleyman u Belkıs-Name’si I. Cilt: İnceleme, Transkripsiyonlu 
Metin, Tıpkıbasım ve İndeks”. (Doktora Tezi, Devam ediyor.) 

 

BİLDİRİLER: 
“Divan Edebiyatında Tek Dert Kaynağı Aşk mıdır?”. Yeditepe Üniversitesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı, Edebiyatımızda Buluşma VI: Edebiyatımızda Melal Sempozyumu, 4-5 Mayıs 
2015. 
“Feyzî-î Kefevî’in Ravzatü’l- İbad’ı ve Kırk Hadis Türü İçindeki Yeri”. Boğaziçi 
Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. Osmanlı Edebiyatında Tercüme ve Yeniden 
Yazım Sempozyumu, 28 Mart 2017. 
“Mustafa Âli: Not As A Bureaucrat, But As An Ulema In The Ottoman Empire And His 
Translation Of Forty Hadith”. Turkologentag 3. European Convention on Turkish Studies. 19- 
21 September, Bamberg Univesity. Germany 
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MAKALELER 

“Ravżatü’l-‘İbād: Bir Kırk Hadis Tercümesi”. Journal of Turkish Studies=Türklük Bilgisi 
Araştırmaları. Cambridge Mass.: Harvard University, Department of Near Eastern Languages 
and Civilizations, 2018 [2019], 89-106. 

 

YAYINA HAZIRLANAN KİTAPLAR: 

Hüseyin Rahmi Gürpınar, Bir Muadele-i Sevda. İstanbul: Dergah Yayınları. (Yayımlanacak.) 
Nabizade Nazım, Karabibik. İstanbul: Kopernik Yayınları. (Yayımlanacak) 
 

PROJELER: 
“Zâtî’nin Letâif’i: Bağlamsal Dizinli Sözlüğü”. TEBDİZ, Gazi Üniversitesi. 

 

ORGANİZASYON: 

Osmanlı Edebiyatında Tercüme ve Yeniden Yazım Sempozyumu. İstanbul: Boğaziçi 
Üniversitesi, 28 Mart 2017 (Meryem Babacan Bursalı ile birlikte). 

Klasik Türk Edebiyatı Lisansüstü Çalıştayı: Problemler, Tespitler, Öneriler. İstanbul 
Medeniyet Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 20 Ocak 2020. 

 
DİL YETKİNLİĞİ: 

İngilizce: çok iyi 
Fransızca: orta 
Osmanlı Türkçesi: çok iyi (Okuma) 
İsveççe: temel 
Arapça: temel 
Farsça: temel 
 

SERTİFİKALAR- ÖDÜLLER: 

Onur Belgesi: Boğaziçi Üniversitesi 

Pedagojik Formasyon Sertifikası: İstanbul Üniversitesi, Hasan Âlî Yücel Eğitim Fakültesi 
İSAM Uluslarası Osmanlı Türkçesi Tenkitli Neşir Kursu 03-15 Temmuz 2017. 

İMÜ Edebiyat Fakültesi Aşık Paşa Garipname Okumaları Kasım 2017-Nisan 2018.  

 

TECRÜBELER: 
İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ DİL MERKEZİ: Yabancılara Türkçe Öğretimi Stajı: Şubat 
2013- Mayıs 2013 
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TURKCELL GLOBAL BİLGİ: 2013 Şubat-2016 Mart arasında TUBİTAK ile ortaklaşa 
yürütülen bir yapay zeka ürünü olan doğal dil işleme aracı TURKSENT’in dilbilim ile ilgili 
ayağında uzman olarak görev aldım. 

YILDIZLI BEŞ ETÜT MERKEZİ: 2015 Mart-2017 Nisan tarihleri arasında orta okul- lise 
seviyesinde Türkçe öğretmenliği 

İSTANBUL MEDENİYET ÜNİVERSİTESİ: 2017 Nisan itibarıyla Türk Dili Öğretim 
Görevlisi olarak çalışmaktayım. 

İSTANBUL MEDENİYET ÜNİVERSİTESİ TÜRKÇE ÖĞRETİMİ UYGULAMA VE 
ARAŞTIRMA MERKEZİ: Müdür Yardımcılığı 16.04.2019-31.07.2019 

İMÜ TÖMER: 2018-19 Eğitim- Öğretim yılı boyunca A1, A2, B1, B2, C1 ve Akademik 
Türkçe seviyelerinde Yabancılara Türkçe öğretimi. 

BOĞAZİÇİ ÜNİVERSİTESİ, Türk Dili ve Edebiyatı. Yarı zamanlı öğretim üyeliği. Şubat 2022- 

 
Verilen Dersler: 

İstanbul Medeniyet Üniversitesinde: 

IMU031 Türk Dili I 

IMU032 Türk Dili II 

IMÜ TÖMER Yabancılara Türkçe: A 1, A 2, B1, B2, C1 ve Akademik Türkçe 
Boğaziçi Üniversitesinde: 

TKL 101 Osmanlı Türkçesi 

 

 


